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Descripción del panel de control
A  Encendido / Apagado (Power)
B  Espresso
B1  Espresso (1 taza)
B2  2 Espresso (2 tazas)
C    Lungo
C1   Lungo (1 taza)
C2  2 Lungo (2 tazas)
D  Vapor
E  Agua caliente
F  Ajuste de la intensidad del café (indicador    

 de 3 niveles)
G  Volumen de agua por taza (indicador de  

 3 niveles)
H  Limpieza con pastilla
I  Descalcificación
J  Indicador de depósito de agua vacío
K  Indicador de contenedor de posos lleno
L  Indicador de advertencias
M  Café molido

Atención
Por favor, lea las instrucciones de uso 
detenidamente antes de utilizar el producto. 
Guárdalas en un lugar seguro para futuras 
consultas.

Descripción
1 Panel de control
2 Boquillas de salida de café
3 Boquilla de salida de vapor/ agua caliente
4 Bandeja de goteo extraíble con rejilla
5 Flotador de la bandeja de goteo
6 Depósito de agua extraíble
7 Tapa del depósito de agua
8 Asa del depósito de agua
9 Compartimento de la unidad de preparación
10 Unidad de preparación
11 Contenedor de posos de café
12 Tapa del contenedor de café en grano
13 Contenedor de café molido
14 Cable de conexión
15 Selector de ajuste del grado de molido
16 Filtro de agua 

Instrucciones de seguridad

•	Lea detenidamente las instrucciones de uso del 
aparato y guárdelas para una posible consulta 
posterior. Este aparato pueden utilizarlo niños con 
edad de 8 años y superior, y personas con capa- 
cidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o falta de experiencia y conocimiento, si se les 
ha dado la supervisión o instrucción apropiadas 
respecto al uso del aparato de una manera segura 
y comprenden los peligros que implica.
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Instrucciones de seguridad

•	La limpieza y el mantenimiento a realizar por 
el usuario no deben realizarlos los niños, a 
menos que sean mayores de 8 años y estén 
supervisados. Mantener el aparato y su cable 
fuera del alcance de los niños menores de 8 
años cuando está conectado o enfriándose. 
Los niños no deben jugar con el aparato. Si el 
cable de alimentación está dañado, deberá 
ser sustituido por el fabricante, por su servicio 
postventa o por personal cualificado con el fin 
de evitar un peligro.

•	Este aparato está previsto para uso doméstico. 
No está previsto su uso en lugares como:

	 - zonas de cocina de personal en tiendas y 
	   entornos laborales.
	 - casas rurales.
	 - hoteles, moteles y entornos de tipo 
	    residencial, si van a usarlo los clientes.
	 - entornos de alojamiento.
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Instrucciones de seguridad

•	No sumergir el aparato, el cable o la clavija de 
conexión en agua o cualquier otro líquido. No 
exponer las conexiones eléctricas al contacto 
con agua. Advertencia: ¡riesgo de lesiones por un 
uso inadecuado! Utilice este aparato sólo para los 
fines para los que ha sido diseñado, es decir, como 
una cafetera. Cualquier otro uso se considerará 
inadecuado y, en consecuencia, peligroso.

•	Para limpiar el aparato, siga las indicaciones 
del manual en los apartados dedicados a la 
conservación y limpieza de las superficies en 
contacto con agua y café.

•	Durante la preparación, la cafetera alcanza 
temperaturas elevadas y produce agua caliente 
y vapor que puede causar escaldaduras o 
quemaduras en caso de uso inadecuado. 
Mantenga las manos alejadas durante la 
preparación.

•	Después del uso, debido al calor residual, 
algunas partes del aparato siguen estando 
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Instrucciones de seguridad

calientes, y pueden producirse pequeños 
chorros de vapor y agua caliente. Deje que el 
aparato se enfríe antes de cualquier operación 
posterior.

•	Este aparato está diseñado para uso doméstico 
en altitudes inferiores a 2000 m sobre el nivel 
del mar. La cafetera no debe colocarse dentro 
de un armario durante su uso.

•	Advertencia: la abertura de llenado no debe 
abrirse durante el uso. 



Español

5

• ¡No introduzca los dedos o cualquier otro 
objeto en el molinillo de café!
• Coloque y use el aparato sobre una superficie 
estable.
• Asegúrese de que la cafetera está seca, 
ventilada y colocada lejos de cualquier fuente 
de calor.
• No utilice la cafetera en exteriores. No deje 
el aparato expuesto a la intemperie (lluvia, sol, 
escarcha, etc.).
• La temperatura ambiente de uso debe estar 
por encima de 0ºC. El uso a una temperatura 
menor puede causar daños graves debido a la 
congelación del agua.
• No use agua caliente o templada para llenar 
el depósito de agua, ya que se podrían producir 
daños. Use siempre agua a temperatura 
ambiente.
• No utilice la cafetera con el depósito vacío. 
Asegúrese de que siempre hay agua suficiente 
antes de cada uso.
• No retire la bandeja recoge gotas durante 
el uso.
• No toque las superficies calientes. Sólo las 
asas y mandos pueden ser tocados.
• No dirija el vapor a personas o animales.
• No use café torrefacto o caramelizado.
• No utilice accesorios de otros fabricantes.

B&B TRENDS SL. no se hace responsable 
de ningún daño que se puedan ocasionar a 
personas, animales u objetos, como resultado 
del incumplimiento de estas advertencias.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES
• Esta cafetera ha sido diseñada 
exclusivamente para uso doméstico, quedando 
por tanto excluido el uso comercial e industrial 
de la misma. Cualquier otro uso se considerará 
inadecuado y, en consecuencia, el fabricante no 
será responsable de ningún daño resultante de 
un uso indebido o inadecuado.
• Antes de enchufar el aparato a la red, 
asegúrese de que el voltaje se corresponde con 
el indicado en la placa de características.
• Este aparato debe conectarse a una toma 
con conexión a tierra. Si utiliza una alargadera, 
asegúrese de que dispone de una toma de 16 
A bipolar con conexión a tierra.
• El cable de alimentación no debe ser enrollado 
alrededor del aparato durante su uso.
• No desenchufe el aparato de la toma de red 
tirando del cable.
• No deje el cable colgando de la superficie 
donde la cafetera está instalada para evitar que 
el aparato se caiga.
• No permita que el cable entre en contacto con 
bordes cortantes o con superficies calientes.
• Mientras está conectado, al conectar o al 
desconectar, no toque el aparato con las manos 
y/o pies húmedos.
• No coloque el aparato bajo el grifo para llenar 
el depósito con agua.
• Desconecte el aparato en el caso de cualquier 
daño o rotura, y contacte con el servicio técnico 
oficial. Para evitar riesgos, no abra el aparato. 
Sólo el personal técnico cualificado del servicio 
técnico oficial de la marca puede llevar a cabo 
las reparaciones.
• Apague el aparato y desconéctelo de la red 
eléctrica:
- en caso de daño o rotura.
- antes de extraer la unidad de preparación 
de café.
- antes de limpiar la cafetera.
- si la cafetera no va a ser utilizada durante un 
largo periodo de tiempo.



Español

6

1. Preparación de la cafetera
1.1.Llenar el depósito de agua
Extraiga el depósito de agua (6) y abra la 
tapa(7). Rellene el depósito con agua del grifo.
¡Nunca sobrepase la marca de nivel de llenado 
máximo (MAX)! No utilice agua carbonatada o 
caliente.
Vuelva a insertar el depósito en la cafetera. 
Asegúrese de que queda bien insertado.

1.2. Aviso de llenado
Cada vez que el nivel de agua se encuentre por 
debajo de una cantidad mínima, el indicador del 
icono (j) se iluminará y se emitirán tres pitidos, 
advirtiendo que el depósito debe ser rellenado. 
Para ello, proceda como se indica en el apartado 
“Llenar el depósito de agua”.

1.3. Llenado del contenedor de café en grano
Levante la tapa del contenedor de café en 
granos (12) y vierta en su interior los granos de 
café. Cierre la tapa del contenedor (12).
No utilice granos de café glaseados, 
caramelizados o tratados con aditivos que 
contengan azúcar.

NOTA: el uso de los mencionados tipos de café 
se considerará inadecuado y, en consecuencia, 
el fabricante no será responsable de ningún 
daño resultante de un uso indebido o 
inadecuado.

1.4. Llenado del contenedor de café molido
Levante la tapa del contenedor de café molido 
(13) y vierta en su interior la cantidad deseada 
de café premolido. Cierre la tapa.
Importante: tenga en cuenta que sólo se puede 
preparar un café cada vez.
¡No utilice café soluble o instantáneo!
¡No llene el contenedor por encima del borde!

1.5 Ajuste del grado de molido
Debido a los diferentes grados de tostado 
del café, mezclas, marcas, etc., seleccione el 
grado de molido que mejor se ajuste a sus 
preferencias.
1. Use el selector giratorio (15) para ajustar el 
grado de molido del café.

Índice
1. Preparación de la cafetera  6

1.1. Llenar de agua el depósito 6

1.2. Aviso de llenado 6

1.3.Llenado del contenedor de café en 
grano

6

1.4. Llenado del contenedor de café 
premolido

6

1.5. Ajuste del grado de molido 6

1.6. Filtro de agua 7

2. Antes del primer uso 8

3. Configuración de la cafetera 8

3.1. Selección de la temperatura 8

3.2. Selección de la dureza del agua 9

3.3. Personalización de ajustes del volumen 
de agua                                          

9

3.4. Selección del tiempo de autoapagado 10

3.5. Activación / desactivación de las 
señales sonoras

10

3.6. Restauración de los valores de fábrica 10

4. Preparación de bebidas 10

4.1. Preparación de espresso 10

4.2. Preparación de café (lungo) 12

4.3. Preparación de agua caliente para 
bebidas (hot water)

12

4.4. Preparación de bebidas con vapor 
(steam)

12

5. Mantenimiento y limpieza 13

5.1. Limpieza de la bandeja de goteo y el 
contenedor de poso

13

5.2. Limpieza de la unidad de preparación 13

5.3. Limpieza de la entrada de café molido 14

5.4. Descalcificación de la cafetera 14

5.5. Limpieza del depósito de agua 15

5.6. Limpieza del espumador 15

5.7. Limpieza de las carcasas 16

6. Accessorios 16

6.1. Pastillas limpiadoras 16

6.2. Líquido descalcificante 16

6.3. Filtro de agua 16

6.4. Tiras reactivas 16

7. Iconos de advertencia 16

8. Solucion de pequeños problemas 17



Español

7

Para instalar el filtro, proceda como se indica a 
continuación:
1. Sumerja el filtro en un recipiente con agua 
para que se humedezca completamente.
2. Introduzca el filtro verticalmente dentro del 
depósito en posición vertical.
Muy importante: asegúrese de que la junta 
de goma quede insertada en su alojamiento en 
la base del depósito.

3. Es recomendable cambiar el filtro cada 2 
meses.
El cambio debería llevarse a cabo justo 
después de haber realizado un proceso 
de descalcificación. Gire el indicador de 
fecha situado en la parte superior del filtro 
seleccionando el mes actual para recordar en 
qué mes se hizo el cambio de filtro.
4. Posteriormente, prepare una taza de agua 
caliente para limpiar el circuito de agua.
5. Programe la cafetera para que reconozca que 
el filtro ha sido montado
Por defecto, el filtro de agua está desactivado 
de fábrica, para activarlo siga los siguientes 
pasos:
1. Si la cafetera está encendida, toque el icono 
power (a) para apagar la cafetera. Todos los 
indicadores luminosos se apagarán.
2. Toque el icono de limpieza (h) durante 3-5 
segundos y el icono se iluminará haciendo 1 
pitido corto. Presione de nuevo el icono:
a) Una señal sonora larga y el indicador 
parpadeando 2 segundos significa que el filtro 
está instalado.
b) Si solo se produce un parpadeo de 2 
segundos sin señal sonora significa que el filtro 
no está instalado.
3. Toque el icono de limpieza (h) para cambiar 
de modo activado a desactivado y viceversa.

Ajuste el selector desde molido fino hasta 
molido grueso: Existen 5 posiciones de ajuste 
del molinillo, donde 1 es la posición del molido 
más fino y 5 la de más grueso.

2. Seleccione el grado de molido alineando el 
selector con la flecha indicadora.
NOTAS:
- Realice el ajuste solamente mientras el 
molinillo está en funcionamiento para no dañar 
el aparato.
- El nuevo ajuste no se hará notar hasta 
después de preparar un par de tazas de café.
- ¡No introduzca los dedos u objetos extraños 
en el interior del molinillo!
- Coloque el selector en la posición más fina si 
desea sacar la máxima intensidad al café.
- Si durante la preparación se observa que el 
café fluye muy lentamente o que la máquina 
tarda mucho en completar la erogación, 
esto puede deberse a que el tipo de grano 
de café utilizado es demasiado fino para el 
ajuste actual del molinillo. En estos casos, es 
necesario seleccionar un ajuste de molido más 
grueso para optimizar el flujo y garantizar una 
correcta preparación de la bebida.

1.6. Filtro de agua
El filtro de agua (16) se suministra como 
accesorio con la cafetera (según el modelo). 
Si desea adquirirlo, puede hacerlo en nuestro 
servicio técnico o tiendas especializadas (ver 
sección “Accesorios”). Se recomienda usar el filtro 
depurador de agua para:
- Protección contra la calcificación, reducción 
de metales pesados (cobre, plomo), reducción 
de sustancias orgánicas nocivas (pesticidas, 
herbicidas), reducción de olores y sabores (cloro) 
y optimización del sabor del café y de la crema.
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Notas:
- El proceso de enjuagado se realizará cada 
vez que la cafetera sea enchufada a la red, o 
cuando se haya enfriado tras haber preparado 
algún tipo de bebida. La duración puede variar 
dependiendo de la temperatura del sistema. 
Partiendo desde frío, la duración es de unos 45 
segundos.
- La cafetera se ensaya en fábrica usando café 
y agua. Aunque el aparato ha sido limpiado 
cuidadosamente, es posible que permanezcan 
algunos restos de agua y de café. Se 
recomienda realizar este proceso de limpieza 
varias veces antes del primer uso.

3. Configuración de la cafetera
3.1 Selección de la temperatura
La temperatura del café puede ser seleccionada 
a su gusto. Con la cafetera enchufada, proceda 
como se indica a continuación:
1. Si la cafetera está encendida, toque el icono 
Power (a) para apagar la cafetera. Todos los 
indicadores luminosos se apagarán.
2. Toque el icono de ajuste de volumen de agua 
(g) durante 3-5 segundos.

Se emitirá una señal sonora y el indicador se 
iluminará mostrando el nivel de temperatura 
predeterminada.
3. Toque el icono (g) de forma repetida para 
cambiar la temperatura del agua. Los indi- 
cadores se iluminarán sucesivamente con 
cada toque. Una vez seleccionado se quedará 
guardado este valor automáticamente.

2. Antes del primer uso
1. Extraiga el depósito de agua (6) cogiéndolo 
del asa (8) y tirando hacia arriba.
2. Lave el depósito bajo un grifo.
3. Rellene el depósito. ¡Nunca sobrepase la 
marca de nivel de llenado máximo (MAX)!
4. Vuelva a insertar el depósito en la cafetera. 
Asegúrese de que queda bien insertado.
5. Conecte la cafetera a la red eléctrica.
6. Coloque un recipiente bajo las boquillas 
de salida de café y de vapor. La altura de las 
boquillas de café puede regularse moviéndolas 
hacia arriba o hacia abajo.

7. Toque el botón Power (a) para encender la 
cafetera.
8. Los indicadores luminosos de los iconos se 
encenderán y apagarán de forma alternativa. 
Después de un tiempo, comenzará a fluir agua 
por las boquillas de salida.
NOTA: En el primer uso, la máquina podría 
detectar que hay aire en el sistema iluminando 
el indicador de advertencias (l) y el botón 
de agua caliente (e). Pulse el botón de agua 
caliente para iniciar el proceso de extracción de 
aire del sistema.
9. Una vez que el proceso de enjuagado haya 
terminado, todos los indicadores luminosos se 
encenderán de forma permanente.
10. Retire el recipiente colocado bajo las 
boquillas de salida y vacíelo. ¡Nunca beba el 
agua recogida después del proceso de limpieza!
11. Tras la limpieza, la cafetera está lista para 
ser usada.
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3.3 Personalización de ajuste del 
volumen de agua
El volumen de agua dispensada para cada tipo 
de bebida (espresso, lungo y agua caliente) 
puede ser seleccionada entre 3 niveles. los 
dos primeros niveles son fijos y el tercero es 
personalizable.
Para memorizar una cantidad en la 
tercera posición, proceda como se indica a 
continuación:
1. Toque el icono power (a) para encender la 
cafetera. Espere hasta que todos los indica- 
dores se iluminen de forma permanente.
2. Toque durante más de 5 segundos el icono 
correspondiente a la bebida que desea preparar: 
Espresso (1 taza) (b1), Lungo (1 taza) (c1) o 
agua caliente (e).
3. Se emitirá una señal sonora larga. El indicador 
luminoso de cantidad máxima de agua por taza 
(g) se encenderá.

4. Ajuste la intensidad del café deseado 
pulsando repetidamente el icono (f) (ver 
apartado 4.1.5 selección de la intensidad del 
café) y confirme pulsando en el icono de la 
bebida seleccionada (b1, c1, e). La cafetera 
comenzará a dispensar la bebida seleccionada, 
hasta que toque de nuevo el icono de la bebida 
seleccionada (b1, c1, e).
En ese momento se dejará de dispensar la 
bebida y la cantidad dispensada será memori- 
zada en la posición máxima de volumen de agua

3.2 Selección de la dureza del agua
La dureza del agua puede ser seleccionada 
para adaptarse a la del agua de su zona. Puede 
solicitar información al respecto a su agencia 
de distribución de agua local, o usar tiras 
reactivas para determinarla.
Las tiras reactivas se suministran según el 
modelo, o puede adquirirlas por separado (ver 
apartado “Accesorios”).
Si usa tiras reactivas:
- Sumerja la tira en agua del grifo durante unos 
segundos.
- Espere durante 1 minuto. El número de rayas 
coloreadas en rojo indica la dureza del agua.

1. Si la cafetera está encendida, toque el icono 
Power (a) para apagar la cafetera. Todos los 
indicadores luminosos se apagarán.
2. Toque el icono de ajuste de intensidad del 
café (f) durante 3-5 segundos.

Se emitirá una señal sonora y los indicadores 
se iluminarán mostrando la dureza prede- 
terminada. De fábrica se selecciona por defecto 
“Muy dura”.
3. Toque el icono (f) de forma repetida para 
cambiar la dureza. Los indicadores se ilumina- 
rán sucesivamente con cada toque. Una vez 
seleccionado se quedará guardado este valor 
automáticamente.
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3.5 Activación / desactivación de las 
señales sonoras
Las señales sonoras emitidas al tocar los iconos de 
la pantalla pueden ser desactivadas o activadas 
en cualquier momento. Con la cafetera enchufada, 
proceda como se indica a continuación:
1. Si la cafetera está encendida, toque el icono 
power (a) para apagar la cafetera. Todos los 
indicadores luminosos se apagarán.
2. Toque el icono de agua caliente (e) durante 
3-5 segundos. El indicador se iluminará. Toque 
el icono de agua caliente (e) de nuevo:
- Si se produce una señal sonora continua 
durante 2 segundos y el icono parpadea significa 
que las señales sonoras han sido activadas.
- Si se produce un parpadeo del icono sin señal 
sonora significa que las señales sonoras han 
sido desactivadas.
3. Todos los indicadores luminosos se apagarán 
confirmando la selección.

3.6 Restauración de los valores de fábrica
Las modificaciones realizadas en volumen de 
agua dispensado por taza, temperatura del 
agua, dureza del agua e intensidad del aroma 
del café, pueden ser restaurados a los valores 
originales de fábrica en cualquier momento.
Con la cafetera enchufada, proceda como se 
indica a continuación:
1. Si la cafetera está encendida, toque el icono 
power (a) para apagar la cafetera. Todos los 
indicadores luminosos se apagarán.
2. Toque el icono de Espresso (b1) durante 3-5 
segundos.
3. El icono de Expresso (b1) se iluminará.
Si se presiona otra vez (no presionar de 
nuevo si no se quiere confirmar) se confirma 
la restauración a los valores de fábrica 
emitiéndose una señal sonora de 2 segundos 
de duración además del parpadeo del icono.

4. Preparación de bebidas
4.1 Preparación de Espresso
1. Coloque una o dos tazas bajo las boquillas 
de salida de café. La altura de las boquillas 
puede regularse moviéndolas hacia arriba o 
hacia abajo.

NOTA: la cantidad personalizable para cada 
tipo de bebida es:
- Espresso / Steam (vapor): De 1 a 230ml
- Lungo / Hot Water (agua caliente): De 1 a 
430ml
NOTA: Los valores de fábrica en la posición 
máxima de agua son:  
Espresso: 70 ml
Lungo: 200 ml
Hot Water (agua caliente): 360 ml  
Steam (vapor): 46ml
5. Tras unos segundos, todos los indicadores 
luminosos se iluminarán de nuevo.

3.4 Selección del tiempo de autoapagado
Para su seguridad y para favorecer el ahorro 
de energía, la cafetera se apaga de modo 
automático si no es usada durante un periodo 
determinado de tiempo.
Dicho periodo puede ser 15 o 30minutos. Por 
defecto se seleccionará de fábrica un tiempo 
de apagado de 15 minutos.
Con la cafetera enchufada, proceda de la 
siguiente manera para seleccionarlo:
1. Si la cafetera está encendida, toque el icono 
power (a) para apagar la cafetera. Todos los 
indicadores luminosos se apagarán.
2. Toque el icono de descalcificación (i) durante 
3-5 segundos. Se emitirá una señal sonora y el 
indicador (i) se iluminará junto con el icono de 
café molido (m).
3. Toque el icono intensidad del café (f) para 
cambiar el tiempo de apagado. Los indicadores se 
iluminarán repetidamente con cada toque. Espere 
3 segundos para confirmar la selección.  Todos los 
indicadores luminosos se apagarán de nuevo.
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Si desea usar café molido vertido directamente 
en el compartimento (13), toque el icono de 
café molido (m). El indicador de la cucharilla (m) 
se encenderá. A continuación, vierta el café 
molido en el compartimento como se indica 
en el apartado 1.4 Llenado del contenedor de 
café molido.
NOTA: Con café molido no se puede modificar 
la intensidad del café.
6. Selección del volumen de agua dispensado 
por taza.
El volumen de agua dispensado por taza puede 
ser seleccionado a su gusto. Proceda como se 
indica a continuación:
6.1 Toque el icono de volumen de agua (g) de 
forma repetida. Los indicadores de nivel se 
iluminarán sucesivamente con cada toque.

2. Toque el icono power (a) para encender la 
cafetera. Espere a que el proceso de enjua- 
gado termine.
3. Para preparar una sola taza, toque el icono 
(b1) una vez (no lo mantenga más de 5 
segundos o pasará al modo “personalización de 
ajuste del volumen de agua (3.3)”). El indicador 
luminoso se encenderá.
4. Para preparar dos tazas, toque el icono (b2) 
una vez. Se encenderá el indicador luminoso. 
NOTA: para preparar dos tazas se necesitan 
dos cargas de café. No retire las tazas hasta 
que la segunda extracción haya finalizado.
NOTA: tenga en cuenta que no es posible 
preparar dos tazas si se usa café molido.
5. Selección de la intensidad del café
La cantidad de café dispensada por taza puede 
ser seleccionada a su gusto.
Proceda como se indica a continuación: (una 
vez seleccionada la bebida deseada y 1 o 2 
tazas): Toque el icono de intensidad del café 
(f) de forma repetida. Los indicadores de nivel 
se iluminarán sucesivamente con cada toque 
mostrando los valores: suave, medio y fuerte.

El volumen de agua dispensado en cada bebida es el siguiente:
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NOTA: El volumen de agua puede ser 
modificado por el usuario (ver apartado 
3.3“Personalización de ajuste del volumen de 
agua”).

4.3 Preparación de agua caliente para 
bebidas (Hot Water)
1. Coloque una taza bajo la boquilla de salida de 
vapor/agua caliente (3).
2. Toque el icono power (a) para encender la 
cafetera. Espere a que el proceso de enjuagado 
termine.
3. Toque el icono de agua caliente (e). El 
indicador luminoso se encenderá.
4. Toque el icono (g) para seleccionar el 
volumen de agua por taza.
NOTA: el volumen de agua puede ser 
modificada por el usuario (ver apartado 
3.3“Personalización de ajuste del volumen de 
agua”).
5. Toque el icono de agua caliente (e) de nuevo 
para confirmar la selección. La preparación de 
agua comenzará.
6. Durante el proceso de preparación, el 
indicador del icono (e) parpadeará.
7. Toque el icono (e) para detener la preparación 
en cualquier momento.
8. Una vez que el proceso de preparación haya 
terminado, se iluminarán todos los indicadores 
de forma permanente. 
9. Espere hasta que el agua deje de fluir a 
través de la boquilla de salida antes de retirar 
la taza.
NOTA: la cafetera guardará la última selección 
de volumen de agua deseada.

4.4 Preparación de bebidas con vapor 
(Steam)
1. Toque el icono Power (a) para encender la 
cafetera. Espere a que el proceso de enjuagado 
termine.

6.2 Si desea preparar una bebida de acuerdo 
con su elección personalizada de volumen de 
agua, seleccione el nivel máximo (3 indicadores 
encendidos).

NOTA: El volumen de agua puede ser 
modificado por el usuario (ver apartado 3.3 
“Personalización de ajuste del volumen de 
agua”).
7.Una vez confirmada la intensidad y el 
volumen de agua, toque el icono de espresso 
(b1) o espresso doble (b2) para confirmar la 
selección. La preparación del café comenzará.
8.Durante el proceso de preparación, el 
indicador del icono (b1) o (b2) parpadeará.
9.Toque el icono de espresso (b1) o doble 
espresso (b2) para detener la preparación en 
cualquier momento. Los iconos se apagarán 
hasta que la cafetera esté lista de nuevo.
10. Una vez que el proceso de preparación haya 
terminado, se iluminarán todos los indicadores 
de forma permanente.
Espere hasta que el café deje de fluir a través 
de las boquillas de salida antes de retirar las 
tazas. NOTA: la cafetera guardará la última 
selección de volumen de agua e intensidad de 
café. NOTA: Puede que durante las primeras 
selecciones no se dispense la bebida por las 
boquillas de salida. Esto es debido a que la 
cafetera está realizando un ajuste inicial para 
que obtenga la mejor calidad en su café.

4.2 Preparación de café (Lungo)
Siga los mismos pasos que para la preparación 
de un espresso pero en lugar de presionar el 
icono de espresso (b1) presione el icono de 
lungo (c1) y en lugar de presionar el icono de 
doble espresso (b2) presione el icono de doble 
lungo (c2):
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4. Coloque de nuevo el contenedor de posos 
sobre la bandeja. Asegúrese de que quede 
fijado correctamente.
5. Inserte la bandeja en la cafetera. Asegúrese 
de que quede fijada correctamente. El indicador 
del icono (k) y el warning se apagarán.

5.2 Limpieza de la unidad de preparación
Para mantener en buenas condiciones de 
funcionamiento su cafetera por largo tiempo, es 
muy importante que la unidad de preparación 
sea limpiada de forma frecuente.
Importante: no lave la unidad de preparación 
en el lavavajillas.
Proceda como se indica a continuación:
1. Toque el icono Power (a) para apagar la 
cafetera.
2. ¡Desconecte la cafetera de la red para evitar 
riesgos eléctricos y mecánicos!
3. Abra la puerta del compartimento (9) 
donde se encuentra instalada la unidad de 
preparación.
4. Gire en sentido antihorario la rueda de la 
unidad de preparación para desenclavarla.

5. Extraiga la unidad de preparación.

2. Toque el icono (d). El indicador luminoso se 
encenderá.
3. Toque el icono (d) de nuevo. El proceso de 
calentamiento para la preparación de vapor 
comenzará.
4. Durante el proceso de preparación, el 
indicador del icono parpadeará.
5. Toque el icono (d) para detener la preparación 
en cualquier momento.
6. Una vez que el proceso de preparación haya 
terminado, se iluminarán todos los indicadores 
de forma permanente.
7. Espere hasta que el vapor deje de fluir a 
través de la boquilla de salida antes de retirar 
el recipiente.
NOTA: si desea variar la cantidad de vapor 
suministrado, vea el apartado 3.3 Personaliza- 
ción de ajuste del volumen de agua.

5. Mantenimiento y limpieza
5.1 Limpieza de la bandeja de goteo y el 
contenedor de posos
Cuando la bandeja de goteo (4) se encuentra 
llena, el flotador (5) de color rojo se hará visible 
a través de la rejilla, indicando que la bandeja 
debe ser vaciada y limpiada.
Cuando el contenedor de posos se encuentra 
casi lleno (6 cafés sin limpiar), el indicador
(k) se enciende indicando que la bandeja debe 
ser vaciada y limpiada. Se permitirá hacer 2 
cafés más hasta que sea obligatorio la limpieza 
del contenedor de posos indicándose con el 
parpadeo del warning.
Para la limpieza, proceda como se indica a 
continuación:
1. Extraiga la bandeja tirando de ella hacia 
usted. Junto con la bandeja, saldrá también el 
contenedor de posos de café (11).
2. Retire el contenedor de posos. Vacíe la 
bandeja de goteo y el contenedor de posos y 
lávelos bajo un grifo.
3. Coloque de nuevo el contenedor de posos 
sobre la bandeja. Asegúrese de que quede 
fijado correctamente. Una vez hayan pasado 
más de 8s, el indicador del icono (k) parpadeará 
y el warning se encenderá, entendiéndose que 
el container está limpio y ya podrá colocarlo de 
nuevo. El contador de cafés se habrá reiniciado.



Español

14

de 1 litro) bajo las boquillas de salida de café. 
La altura de las boquillas puede regularse 
moviéndolas hacia arriba o hacia abajo.
3. Abra la tapa del contenedor de café molido 
(13) y coloque en su interior una pastilla de 
limpieza. A continuación, cierre la tapa.
Toque el icono (h) durante 3 segundos. El 
indicador se iluminará.
5. Toque de nuevo el icono (h). El proceso de 
limpieza comenzará.
6. Durante el proceso de limpieza (alrededor de 
18 minutos), el indicador luminoso del icono (h) 
parpadeará.
NOTA: Una vez se haya dispensado unos 
60ml de la disolución la cafetera se mantendrá 
parada 15min para que haga efecto la pastilla. 
El icono (h) permanecerá parpadeando. NOTA: 
Una vez añadida la pastilla hay que realizar 
el proceso de limpieza por completo para no 
ingerir restos del agente desengrasante.
7. Una vez que el proceso de limpieza haya 
terminado, se iluminarán todos los indicadores 
de forma permanente. La cafetera está lista 
para ser usada de nuevo.

5.3 Limpieza de la entrada de café molido
Después de un periodo de uso prolongado, la 
entrada de café molido podría cegarse debido 
a residuos de café pegados en sus paredes. Es 
muy importante que la entrada sea limpiada de 
forma frecuente.
Proceda como se indica a continuación:
1. Extraiga la unidad de preparación como se 
indica en el apartado 5.2 “Limpieza de la unidad 
de preparación”.
2. Abra la tapa del contenedor de café molido 
(13). Utilice un cepillo para eliminar los residuos 
de polvo de café pegados en las paredes de 
la entrada. Los residuos serán recogidos en la 
bandeja recoge gotas.
3. Inserte la unidad de preparación.

5.4 Descalcificación de la cafetera
Importante: Para mantener en buenas 
condiciones de funcionamiento su cafetera por 
largo tiempo, es muy importante que se realice 
un proceso de descalcificación después de un 

6. Coloque la unidad de preparación bajo un 
grifo para lavarla.
7. Preste especial atención al lavado de los 
filtros.

8. Deje secar la unidad de preparación al aire. 
¡No use telas para secarla, ya que las fibras 
podrían bloquear los conductos internos!
9. Inserte la unidad de preparación en la 
cafetera, hasta que oiga un clic que indica que 
ha encajado correctamente. Fíjese que quede 
bien fijada en los 2 puntos de anclaje (¡muy 
importante!).
10. Cierre la puerta del compartimento.
11. Conecte la cafetera de nuevo a la red eléctrica.
Importante: Para mantener en buenas 
condiciones de funcionamiento su cafetera por 
largo tiempo, es muy importante que las partes 
internas sean limpiadas de forma frecuente. 
Las pastillas se suministran según el modelo, 
o puede adquirirlas por separado (ver apartado 
“Accesorios”). Se recomienda realizar la limpieza 
si la cafetera no ha sido usada durante un largo 
tiempo.
Proceda como se indica a continuación:
1. Asegúrese de que la cafetera está conectada 
y que el depósito está lleno.
2. Coloque un recipiente (capacidad aproximada 
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f) El indicador del icono parpadeará.
g) Toque el icono (i) de nuevo para aceptar 
la selección. El proceso de descalcificación 
comenzará y el icono (i) permanecerá 
parpadeante.
Durante el proceso, se dispensará agua a 
intervalos a través de las boquillas de salida de 
café y de vapor.
h) Después de un cierto tiempo (unos 18 
minutos), el indicador luminoso del icono (j) se 
encenderá.
Extraiga el depósito de agua, vacíelo y llénelo 
de nuevo con agua del grifo hasta la marca 
de nivel de llenado máximo. Vuelva a insertar 
el depósito en la cafetera. Asegúrese de que 
queda bien insertado.
2. Segunda etapa: enjuagado del circuito de 
agua.
a) Toque el icono (i). El proceso de 
descalcificación continuará.
b) Una vez que el proceso de limpieza haya 
terminado, se iluminarán todos los indicadores 
de forma permanente. La cafetera está lista 
para ser usada de nuevo.
NOTA: Si el proceso de descalcificación se 
detiene toque el icono (i) de nuevo. El proceso 
de descalcificación se reanudará desde el 
mismo punto en que se detuvo antes de la 
interrupción.
NOTA: el contador de tiempo para la próxima 
descalcificación se reiniciará solamente 
después de que se haya completado el proceso 
sin interrupciones.

5.5 Limpieza del depósito de agua
Limpie de forma regular el depósito para un 
mantenimiento adecuado.
1. Extraiga el depósito de agua (6) cogiéndolo 
del asa (8) y tirando de él hacia arriba.
2. Limpie el depósito bajo un grifo.
3. Vuelva a insertar el depósito en la cafetera. 
Asegúrese de que queda bien insertado.

5.6 Limpieza del espumador
El espumador debe ser limpiado después de 
cada uso.
1. Inserte el espumador en una taza o 

periodo determinado de uso.
Para ello, el indicador del icono (i) se iluminará 
indicando que el proceso debe ser realizado. 
La duración del proceso es de alrededor de 40 
minutos.
Importante: si tiene instalado el filtro de agua, 
retírelo antes de realizar el proceso.
En caso de que el filtro haya llegado al tiempo 
máximo de uso recomendado (2 meses), se 
aconseja cambiarlo después de completarse 
este proceso de descalcificación. Consulte los 
apartados “Filtro de agua” y “Activación del 
filtro de agua”.
Proceda como se indica a continuación:
1. Primera etapa: descalcificación
a) Asegúrese de que la cafetera está 
conectada.
b) Extraiga el depósito de agua (6), vacíelo y 
vierta en su interior la dosis recomendada del 
líquido descalcificante (250ml).
El líquido descalcificante se suministra según 
el modelo, o puede adquirirlo por separado (ver 
apartado “Accesorios”)
c) Rellene el depósito con agua hasta la marca 
de nivel “MAX”.
d) Coloque un recipiente (capacidad aproximada 
de 1 litro) bajo las boquillas de salida de café y 
vapor. La altura de las boquillas puede regularse 
moviéndolas hacia arriba o hacia abajo.

e) Toque el icono (i) durante 3 segundos. El 
indicador luminoso se encenderá.
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7. Iconos de advertencia

recipiente con agua caliente.
2. Toque el icono Power (a) para encender la 
cafetera. Espere a que el proceso de enjuagado 
termine.
3. Toque sobre el icono (d) una vez. El indicador 
luminoso se encenderá.
4. Toque de nuevo el icono (d). El proceso de 
generación de vapor comenzará.
5. Mantenga el espumador dentro de agua 
caliente durante unos segundos. Después 
séquelo con un trapo húmedo.

5.7 Limpieza de las carcasas
Limpie de forma regular las carcasas para un 
mantenimiento adecuado.
1. Toque el icono power (a) para apagar la 
cafetera.

Icono Significado Solución

El depósito de agua está vacío.
Rellene el depósito. Proceda como 
se indica en el apartado “Llenar de 
agua el depósito”. 

El depósito de agua no está  
correctamente colocado.

Extraiga y vuelva a insertar el 
depósito en la cafetera.

El contenedor de posos está 
lleno.

Vacíe el contenedor de posos.  
Proceda como se indica en el  
apartado “Limpieza de la bandeja de 
goteo y del recogedor de posos”.

La bandeja de goteo no está 
correctamente colocada.

Extraiga y vuelva a  
insertar la bandeja de goteo.

El contenedor de posos está lleno 
y no ha sido vaciado.
La cafetera ha sido bloqueada.
El icono de warning parpadea.

Proceda como se indica en el  
apartado “Limpieza de la bandeja de 
goteo y del recogedor de posos”.

2. ¡Desconecte la cafetera de la red para evitar 
riesgos eléctricos y mecánicos!
3. Enjuague las carcasas externas y los 
contenedores de café en grano y molido con 
un paño húmedo.
Nunca use estropajos o sustancias químicas 
para limpiar superficies.

6. Accessorios
Los accesorios recomendados pueden ser 
adquiridos en nuestro servicio de asistencia 
técnica o en tiendas especializadas
6.1.  Pastillas limpiadoras
6.2. Líquido descalcificante
6.3. Filtro de agua
6.4. Tiras reactivas
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La cafetera debe ser  
descalcificada.

Vacíe el contenedor de posos.  
Proceda como se indica en el  
apartado “Limpieza de la bandeja de 
goteo y del recogedor de posos”.

La puerta del compartimento de 
la unidad de preparación está  
mal cerrada.

Cierre la puerta. Proceda como se 
indica en el apartado “Limpieza de la 
unidad de preparación”, pasos 1 a 3.

La unidad de preparación no está 
instalada.

Instale la unidad de preparación. 
Proceda como se indica en el 
apartado “Limpieza de la unidad de 
preparación”, pasos 1 a 4.

La unidad de preparación está 
bloqueada.

Desenchufe la cafetera, espere unos 
30 segundos y vuelva a enchufarla.

Aire dentro del sistema.

Coloque un recipiente bajo las 
boquillas de salida de café y vapor. 
Toque el icono (e) . El proceso de 
eliminación de aire comenzará de 
forma automática. Importante: 
asegúrese de que hay suficiente 
agua en el depósito.

Problema Posible causa Solución

El aparato no se 
enciende.

La clavija no está conectada a la 
corriente eléctrica.

Conecte la clavija a una toma de 
corriente.

No se dispensa la 
bebida.

Depósito vacío. Rellene el depósito  (ver apartado 
“Llenar de agua el depósito”).

Depósito no colocado  
correctamente.

Retire e inserte de nuevo el  
depósito (ver apartado  “Llenar de 
agua el depósito”).

Aire dentro del sistema.

Coloque un recipiente bajo las 
boquillas de salida de café y vapor. 
Toque el icono (e).
El proceso de eliminación de aire 
comenzará de forma automática. 
Importante: asegúrese de que 
hay suficiente agua en el depósito.

8. Solución de pequeños problemas
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La bebida se  
dispensa de  
forma lenta.

Las boquillas de salida están 
cegadas. Limpie las boquillas con una aguja.

La unidad de preparación está 
sucia.

Extraiga la unidad de preparación y 
lávela (ver apartado “Limpieza de la 
unidad de preparación”).

El circuito de agua está  
calcificado.

Realice el proceso de  
descalcificación (ver apartado 
“Descalcificación de la cafetera”).

El filtro de agua está mal  
colocado o cegado.

Acondicione el filtro de forma 
correcta. Cambie el filtro cada 2 
meses  (ver apartado “Activación 
del filtro de agua”).

El grado de molido del café 
está demasiado fino, lo que 
reduce el flujo de agua durante la 
preparación.

Ajuste el regulador del molinillo 
hacia un molido más grueso 
girándolo en sentido antihorario. 
Al menos 2 cafés son necesarios 
para tener resultados de la nueva 
configuración de molienda. 

La bebida con café 
esta aguada.

El embudo del café premolido 
está obstruido.

Abra la tapa del café premolido y 
limpie el embudo con la escobilla 
suministrada.

La máquina aún no se ha 
ajustado completamente al 
nuevo tipo de café o a la  
configuración de molienda 
seleccionada.

Durante su uso, la máquina se 
ajustará automáticamente al tipo 
de café y a la configuración de 
molienda seleccionada para que la 
preparación sea óptima.

Fuga de agua.

Bandeja de goteo llena y se 
desborda.

Extraiga la bandeja de goteo y 
vacíela  (ver apartado “Limpieza de 
la bandeja de goteo y del recogedor 
de posos”).

La cafetera no está colocada 
sobre una superficie horizontal.

Coloque la cafetera sobre una  
superficie horizontal plana y 
estable.

La bandeja de goteo 
se llena rápidamente.

Proceso de limpieza  
automática de la cafetera.

Esto es normal. Tan pronto como 
se haga visible el flotador, extraiga 
la bandeja de goteo y vacíela (ver 
apartado “Limpieza de la bandeja 
de goteo y del recogedor de 
posos”).
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El indicador del icono 
(k) se ilumina a pesar 
de que el contenedor 
de posos ha sido 
vaciado.

El contador interno de  
la cafetera no se ha  
reinicializado.

Retire la bandeja de nuevo. Espere 
al menos 8 segundos hasta que 
el indicador (k) parpadee y el (l) se 
ilumine. Inserte de nuevo la bandeja 
con los posos de café vaciados.

Los indicadores de  
los iconos (l) y (e) se 
encienden.

El depósito de agua se ha 
vaciado mientras se preparaba 
una bebida. Ha entrado aire en el 
circuito del agua.

Rellene el depósito.  Toque el icono 
(e). El proceso de vaciado de aire 
comenzará de forma automática.

La unidad de  
preparación no se 
puede extraer.

Unidad de preparación bloqueada.

Desconecte la cafetera durante 
unos 30s y vuelva a encenderla. 
A continuación vuelva a intentar 
extraerla.

Unidad de preparación parada en 
una posición no extraíble.

Continue con la función  
seleccionada hasta su finalización 
o fuerce la finalización de la 
función. 

La unidad de  
preparación no se 
puede instalar.

La unidad de preparación no 
está colocada en la posición de 
inserción correcta.

Preste especial atención a insertar 
la unidad de preparación en las 
guías situadas en su parte inferior. 
Una vez hecho esto, empújela hacia 
adentro.  (ver apartado 5.3  
“Limpieza de la unidad de  
preparación”, paso 9). Otra posible 
solución sería: Desconecte la  
cafetera durante unos 30s y vuelva 
a encenderla. El sistema debería 
posicionarse para permitir la  
instalación de la unidad de 
preparación.

Sonido fuerte  
preveniente del 
molinillo.

Se ha introducido algún tipo de 
objeto extraño en el molinillo.

Contacte con su servicio de  
asistencia técnica.

La cafetera produce  
sonido de bombeo.

Se está introduciendo agua en 
el sistema. Esto es normal.
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La bebida no está 
suficientemente 
caliente.

La temperatura seleccionada 
es baja.

Seleccione una temperatura más 
alta (ver apartado “Selección de la 
temperatura”).

La taza está fría o ha mezclado el 
café con leche fría.

Precaliente la taza con agua  
caliente o utilice leche a temperatu-
ra ambiente.

La cafetera no 
dispensa la bebida 
(espresso o lungo) 
pese a que se haya 
seleccionado. 

Actua sistema de  
proteccion interno.

Espere que la unidad de  
preparación esté lista de nuevo 
e intente de nuevo la selección.  
NOTA: Puede que este proceso se 
haya de realizar varias veces hasta 
que la cantidad de café molido en 
la unidad de preparación no sea 
excesiva. La maquina se calibrara 
automaticamente.

Si lo anterior no le ayuda a resolver el problema, póngase en contacto con su servicio de asistencia 
técnica.

Eliminación del producto
Este producto cumple con la Directiva Europea 2012/19/EU relativa a los aparatos 
eléctricos y electrónicos, conocida como RAEE (residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos), que establece el marco legal aplicable en la Unión Europea para la 
eliminación y reutilización de los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. No tire el 
producto a la basura. Diríjase al centro de recogida de residuos eléctricos y electrónicos 
más cercano.

Español



Información sobre el consumo de energía en los modos desactivado y preparado, así como en el 
modo preparado en red en conformidad con el reglamento de la UE 2023/826:

KOENIC KFAC 2016025 ES 

Modo Consumo de energía (W)

Modo desactivado. 0.5

Modo preparado sin visualización de información o del 
estado. -

Modo preparado con visualización de información o 
del estado. -

Modo preparado en red para los equipos con 
funcionalidad HiNA. -

Modo preparado en red para los equipos sin 
funcionalidad HiNA. -

Función de gestión del consumo.
Tiempo necesario para que el 
equipo alcance el modo o estado 
de bajo consumo aplicable.

Gestión del 
consumo para 
cafeteras.

Cafeteras domésticas de goteo 
que conservan el café en una jarra 
aislada térmicamente.

-

Cafeteras domésticas de goteo que 
conservan el café en una jarra no 
aislada térmicamente.

-

Cafeteras domésticas distintas de  
las cafeteras domésticas de goteo.

15 min: Valor predeterminado.
(30 min: Valor opcional que puede 
seleccionar el usuario siguiendo las 
instrucciones del manual).

Gestión del consumo para equipos no conectados a la  
red distintos de las máquinas de café. -

Gestión del consumo para equipos de red. -

Español

21
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Descripción del panel de control
A  On/Off (Power)
B  Espresso
B1  Espresso (1 cup)
B2  2 Espresso (2 cups)
C  Lungo Coffee
C1  Lungo (1 cup)
C2  2 Lungo (2 cups)
D  Steam
E  Hot Water
F  Coffee strength (3 settings indicators)
G  Water volume per cup (3 settings 

 indicators)
H  Cleaning with tablets
I  Descaling
J  Water tank empty indicator
K  Coffee ground collector full indicator
L  Warning indicator
M  Ground coffee

Please note
Please read the instructions for use carefully 
prior to using the product. Store these in a safe 
place for future reference.

Description
1 Control panel
2 Coffee outlet nozzles
3 Steam/hot water outlet nozzle
4 Removable drip tray with grill
5 Drip tray float
6 Removable water tank
7 Water tank cover
8 Water tank handle
9 Brewing unit compartment door
10 Brewing unit
11 Coffee grounds collector
12 Coffee beans container lid
13 Ground coffee container
14 Supply cord
15 Grind setting selector
16 Water filter

General safety instructions

•	 Carefully read through the operating 
instructions for the appliance and safeguard 
them for future reference. This appliance can 
be used by children aged from 8 years and 
above and by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.

English
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General safety instructions

•	 Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children unless they are older than 
8 years and supervised. Keep children under 
8 years of age away from the appliance and 
connecting cable and do not allow them to 
use the appliance. Children shall not play with 
the appliance. If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 This appliance is designed for household use. 
It is not intended to be used in applications 
such as:

	 - staff kitchen areas in shops, offices and 
	    other working environments;
	 - farm houses;
	 - by clients in hotels, motels and other 
	    residential type environments;
	 - bed and breakfast type environments.
•	 Never immerse the coffee maker, plug or 

supply cord in water or any other liquid. Do not 

English
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General safety instructions

expose the electrical connections to water. 
Warning: potential injury from misuse! 

•	 This appliance must be used only for the 
purposes for which it was designed, i.e. as a 
coffee maker. Any other use will be considered 
improper and consequently dangerous.

•	 Proceed according to maintenance and 
cleaning sections of this manual for cleaning 
the surfaces in contact with water and 
coffee. During brewing, this coffee maker 
reaches high temperatures and produces 
steam and hot water that could cause scalds 
or burns if not used properly. Keep your hands 
away during operation.

•	 After use, some parts of the coffee maker 
are hot due to residual heat, and small jets 
of steam or hot water might come out. Let 
the appliance cool down before any further 
operation.

•	 This appliance is designed only for household use 
up to 2000m above sea level. The coffee maker 
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General safety instructions

shall not be placed in a cabinet while in use.
•	 Warning: The filling opening must not be 

opened during use.
- in the event of any breakdown or damage;
- before taking out the brewing unit;
- before cleaning the coffee maker;
- if the coffee maker is not going to be used for 
a long period of time;
• Do not insert your fingers or any other object 
into the coffee grinder!
• The coffee maker must be used and placed on 
a stable surface.
• Make sure that the coffee maker is kept dry, 
ventilated and away from any source of heat.
• Do not use outdoors. Do not leave the coffee 
maker exposed to weather conditions (rain, sun, 
frost, etc.).
• Temperature for usage and storage shall be 
above 0ºC. Operating the coffee maker below 
such temperature may cause serious damage 
due to water freezing.
• Never use warm or hot water to fill the water 
tank, as this could cause damage. Use always 
room temperature water.
• Do not operate the coffee maker with the 
water tank empty. Make sure there is enough 
water before each use.
• Do not remove the drip tray during operation.
• Do not touch hot surfaces. Only handles and 
knobs should be touched.
• Never aim the steam or hot water at persons.
• Do not use caramelized coffee beans.
• Do not use accessories from any other 
manufacturer.

B&B TRENDS SL. is not responsible for any 
damage that may be caused to people, animals 
or objects as a result of failure to comply with 
these warnings.

IMPORTANT NOTICES
This coffee maker is designed for home use and 
should never be used for commercial or industrial 
use under any circumstances. Any incorrect use 
or improper handling of the product shall render 
the guarantee null and void.
• This coffee maker is to be connected and 
used in accordance with the information stated 
on its characteristics plate.
• This coffee maker must be connected to an 
earthed socket. If it is absolutely necessary 
to use an extension cable, make sure that it is 
suitable for 16A and has a socket with an earth 
connection.
• The supply cord must not be tangled or 
wrapped around the product during use.
• The electrical plug must not be removed from 
the socket by pulling the cable.
• Do not leave the supply cord hanging over the 
working surface, to prevent the coffee maker 
from falling.
• Do not allow the supply cord to come into 
contact with sharp edges or with hot surfaces.
• Do not use the coffee maker, or connect and 
disconnect to supply mains with the hands and 
/ or wet feet.
• The coffee maker must never be placed 
directly under the tap to fill the water tank.
• Unplug the coffee maker immediately from 
the mains in the event of any breakdown or 
damage, and contact and official technical 
support service. In order to prevent any risk 
of danger, do not open the appliance. Only 
qualified technical personnel from the brand’s 
official technical support service may carry out 
repairs on the product.
• Turn the power off and disconnect the plug:
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1. Coffee maker preparation
1.1. Filling the water tank
Remove the water tank (6) and open the lid (7). 
Fill the tank with fresh tap water.
Never fill beyond the level for maximum filling 
(MAX)! Do not use carbonated or hot water. 
Insert the water tank into the coffee maker. 
Make sure it is fitted correctly.

1.2. Water tank refilling warning
When water in the tank is below a minimum 
level, indicator of the icon (j) will light up and 
3 beeps will be emitted, indicating that water 
tank should be refilled. To refill it, proceed as 
indicated in section “Filling the water tank”.

1.3. Filling coffee beans container
Open up container lid (12) and fill it with coffee 
beans. Close the lid (12).
Do not use coffee beans glazed, caramelised or 
treated with additives containing sugar.

NOTE: use of the mentioned types of coffee 
will be considered as an incorrect use and shall 
render the guarantee null and void.

1.4. Filling ground coffee compartment
Open ground coffee compartment lid (13) and 
pour the desired quantity of ground coffee 
inside. Close the lid.
Important: take into account that only one 
coffee at a time can be prepared.
Do not use instant coffee!
Do not fill beyond the upper edge of the 
compartment!

1.5. Adjusting grinder setting
Due to the different roasting degrees, blends, 
brands, etc., grind setting can be adjusted to 
suit your preference.
1. Use the rotary selector (15) to adjust the 
grind setting.
Selector can be adjusted from fine to coarse: 
There are 5 adjustment positions of the 
grinder, where 1 is the position of the finest 
grind and 5 the thickest.
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gasket is correctly inserted in the coupling on 
the bottom of the water tank.

3. It is recommended to replace the filter every 
2 months.
Replacement should be carried out preferably 
just after having carried out a descaling 
process. Turn the date indicator at the top of 
the filter by selecting the current month to 
remember which month the filter change was 
made.
4. Then, dispense a cup of hot water to rinse 
water circuit.
5. Program the coffee maker to indicate that 
the filter is mounted.
By default, the water filter is deactivated at the 
factory, to activate it follow these steps:
1. If the coffee maker is switched on, touch the 
power icon (a) to switch it off. All the indicators 
will go off.
2. Tap the cleaning icon (h) for 3-5 seconds and 
the icon will light up making 1 short beep. Press 
the icon again:
a) A long audible signal and the indicator 
flashing 2 seconds means that the filter is 
installed.
b) If only a 2-second flash occurs without an 
audible signal, the filter is not installed.
3. Touch the cleaning icon (h) to switch from on 
to off mode and vice versa.

2. Before the first use
1. Remove the water tank (6). Take it from the 
handle (8) and pull it out.
2. Wash the water tank under the tap.
3. Fill the water tank. Never fill beyond the level 
for maximum filling (MAX)!
4. Insert the water tank into the coffee maker. 

2. Set the selector to the corresponding 
position by lining it up with the index.

NOTES:
- Adjust the grind setting only while the grinder 
is working, otherwise it might be damaged.
- The new setting will not be noticed until after 
the second cup of coffee.
- Do not insert fingers or foreign objects into 
the grinding unit!
- Place the selector in the finest position if you 
want to get the most out of your coffee.
- If during preparation you notice that the 
coffee flows very slowly or that the machine 
takes a long time to complete the brewing 
process, this may be because the coffee bean 
type used is too fine for the current grinder 
setting. In these cases, it is necessary to select 
a coarser grind setting to optimize the flow and 
ensure proper brewing.

1.6. Water filter
The water filter (16) is supplied as an accessory 
(model dependent). It may be purchased from 
our after-sales service or specialist shops (see 
section “Accessories”).
The filter is recommended for:
Protection against scaling, reduction of heavy 
metals (copper, lead), reduction of harmful 
organic substances (pesticides, herbicides), 
reduction of odors and flavors (chlorine) and 
optimization of the taste of coffee and cream.
To assemble the filter, proceed as follows:
1. Rinse the new filter in a water container.
2. Firmly insert the filter into the water tank 
connection in an upright position.
Very important: make sure that the rubber 



English

28

Make sure it is fitted correctly.
5. Plug the coffee maker to the mains.
6. Place a container underneath the coffee and 
steam outlet nozzles. Height of coffee outlet 
nozzles can be adjusted moving them upwards 
and downwards.

7. Touch the Power (a) button to switch the 
coffee maker on.
8. Indicators of the icons will light up and go 
off alternatively. After a time, water will start 
flowing out through the nozzles.
NOTE: During first use, the machine could 
detect that there is air in the system by 
illuminating the warning indicator (l) and the 
hot water button (e). Press the hot water 
button to start the system air extraction 
process.
9. Once the rinsing process has finished, all the 
indicators will light up permanently.
10. Remove the container placed underneath 
the nozzles and empty it. Never drink water 
collected after rinsing process!
11. After rinsing, the coffee maker is ready to 
be used.
NOTES:
- Automatic rinsing process will be carried out 
each time the coffee maker is plugged in to the 
mains, or when the coffee maker has cooled 
down after having prepared a drink Duration 
may vary depending on the temper ature of the 
system. Starting from cold, duration is about 
45 seconds.

- The coffee maker is tested at the factory 
using coffee and water. Although the unit 
has been carefully cleaned, it is possible that 
some water and coffee residues remain. It is 
recommended to carry out this rinsing process 
several times before first use.

3. Setting up the coffee maker
3.1 Selecting the temperature
Coffee temperature can be adjusted to suit 
your preference. While the coffee maker is 
plugged in, proceed as indicated below:
1. If the coffee maker is switched on, touch the 
power icon (a) to switch it off. All the indicators 
will go off.
2. Touch the water quantity adjustment icon (g) 
for 3-5 seconds.

A beep will be heard and the indicator will light 
up showing preselected temperature level.
3. Touch the icon (g) repeatedly for changing 
water temperature. Indicators will light up 
successively with each touch. Once selected, 
this value will be saved automatically. 

3.2 Selecting water hardness
Water hardness can be selected to be adapted 
to the characteristics of the water in your area. 
You can inquire about the water hardness with 
your local water supplier, or use test strips to 
determine it.
Test strips are supplied depending on the 
model or may be purchased from after sales 
service or specialist shops (see section 
“Accessories”).
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proceed as follows:
1. Touch the Power icon (a) to switch the coffee 
maker on. Wait until all the indicators light up 
permanently.
2. Touch the icon corresponding to the drink you 
want to prepare for 5 seconds: Espresso (1 cup) 
(b1), Lungo (1 cup) (c1) or hot water (e).
3. A long beep will be heard. The indicator light for 
the maximum quantity of water per cup (g) will 
light up.

4. Adjust the desired coffee intensity by 
repeatedly pressing the icon (f) (see section 
4.1.5 selecting the coffee strength) and confirm 
by pressing on the icon of the selected drink (b, 
c, d or e). The coffee maker will start dispensing 
the selected drink, until you touch the icon of 
the selected drink (b, c, d or e) again.
At that time the drink will no longer be 
dispensed and the quantity dispensed will be 
memorized in the maximum position of water 
quantity.

NOTE: The customizable quantity for each 
type of drink is:
- Espresso / Steam: From 1 to 230ml
- Lungo / Hot Water: From 1 to 430ml
NOTE: The factory values in the maximum 
water position are: 
Espresso: 70 ml 
Lungo: 200 ml
Hot Water: 360 ml 
Steam: 46 ml
It is recommended to fill the water tank 
previously up to the maximum level to be able 
to adjust the maximum volume.

If test strips are used:
- Immerse the test strip in tap water for 2-5 
seconds.
- Wait for 1 minute. The number of stripes that 
turn red indicate the water hardness.

1. If the coffee maker is switched on, touch the 
power icon (a) to switch it off. All the indicators 
will go off.
2. Touch the coffee strength adjustment icon 
(f) for 3-5 seconds.

A beep will be heard and indicators will light 
up showing preselected water hardness. “Very 
hard” hardness is selected by default from 
factory.
3. Touch the icon (f) repeatedly for changing 
water hardness. Indicators will light up 
successively with each touch. Once selected, 
this value will be saved automatically.

3.3 Customization of water volume 
adjustment
The amount of water dispensed for each type 
of drink (espresso, lungo and hot water) can be 
selected and memorized. There are 3 levels, the 
first two are fixed and the third is customizable.
To memorize a quantity in the third position, 
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5.After some seconds, all the indicators will 
light up again.

3.4 Setting auto shut off time
For your safety and to save energy, the coffee 
maker switches off automatically when it has 
not been used for a period of time.
Switch off period is 15 or 30 minutes. (A period 
of 15 minutes will be selected by default from 
factory.)
To select it, while the coffee maker is plugged 
in, proceed as indicated below:
1. If the coffee maker is switched on, touch the 
power icon (a) to switch it off. All the indicators 
will go off.
2. Touch the descaling icon (i) for 3-5 seconds. 
An audible signal will be emitted and the 
indicator (i) will light up along with the ground 
coffee icon (m).
3. Touch the coffee intensity icon (f) to change 
the switch off period. Indicators will light up 
repeatedly with each touch.
Wait 3 seconds to confirm the selection. All the 
indicators will go off again.

3.5 Deactivating / activating beeps
The beeps emitted when the icons of the 
display are touched can be deactivated or 
activated once again. While the coffee maker is 
plugged in, proceed as indicated below:
1. If the coffee maker is switched on, touch the 
power icon (a) to switch it off. All the indicators 
will go off.
2. Touch the hot water icon (e) for 3-5 seconds. 
The indicator will light up. Touch the hot water 

icon (e) again:
- If a continuous beep is produced for 2 
seconds and the icon flashes, it means that the 
beeps have been activated.
- If the icon flashes without a beep, it means 
that the beeps have been disabled.
3. All indicator lights will turn off confirming 
the selection.

3.6 Restoring factory settings
Modifications made to water volume dispensed, 
water temperature, water hardness and coffee 
strength can be restored to factory default 
settings at any moment.
While the coffee maker is plugged in, proceed 
as indicated below:
1. If the coffee maker is switched on, touch the 
power icon (a) to switch it off. All the indica- 
tors will go off.
2. Touch the Espresso icon (b1) for 3-5 
seconds.
3. The Espresso icon (b1) will light up.
If you press again (do not press again if you 
do not want to confirm) the restoration to 
fac- tory settings is confirmed by emitting a 
2-second beep in addition to the flashing of 
the icon.

4.Drinks preparation
4.1 Preparing Espresso
1. Place one or two cups underneath the coffee 
outlet nozzles. Height of coffee outlet nozzles 
can be adjusted moving them upwards and 
downwards.
2. Touch the Power icon (a) to switch the coffee 
maker on. Wait until automatic rinsing process 
is finished.
3. To prepare only one cup, touch the icon (b1) 
once (Do not hold it for more than 5 seconds 
or it will enter “water volume adjustment 
customization (3.3)” mode). Indicator will light up.
4. To prepare two cups, touch the icon (b2). The 
two indicator lights will light up.
NOTE: to prepare two cups you need two loads 
of coffee. Do not remove the cups until the 
second extraction is complete.

15 minutes 30 minutes
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the ground coffee icon (m). The spoon indicator 
(m) will light up. Then pour ground coffee into 
the compartment as indicated in section 1.4 
Filling ground coffee compartment. Note: With 
ground coffee you can not modify the strength 
of the coffee. 
6. Selecting water volume per cup
Water volume dispensed per cup can be 
selected. Proceed as indicated below:

6.1Touch the water quantity icon (g) 
repeatedly. Level indicators will light up 
successively with each touch.

NOTE: take into account that it is not possible 
to prepare two cups if ground coffee is used.
5. Selecting coffee strength
Grinded coffee quantity dispensed per cup can 
be selected.
Proceed as indicated below: (once the desired 
drink and 1 or 2 cups have been selected): 
Touch the coffee strength icon (f) repeatedly. 
Level Indicators will light up successively with 
each touch showing the values: soft, medium 
and strong.

If you want to use ground coffee poured into 
the ground coffee compartment (13), touch 

The quantity of water dispensed in each drink is as follows:
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6.2If you want to prepare a drink according to 
your personal water volume choice, select the 
maximum level setting (3 LEDs on).

NOTE: The water volume can be modified by 
the user (see section 3.3 “Customization of 
water volume adjustment”).
7. Once the strength and volume of water 
is confirmed, touch the espresso icon (b1) or 
double espresso (b2) to confirm the selection. 
Coffee preparation will start.
8. During preparation, indicator of the icon (b1) 
or (b2) will flash.
9. Touch the espresso icon (b1) or double 
espresso (b2) to stop preparation at any time. 
The icons will turn off until the coffee maker is 
ready again.
10. Once preparation process has finished, 
all the indicators of the icons will light up 
permanently. Wait until coffee stops flowing 
from the nozzles before removing the cups. 
NOTE: the coffee maker will store the last 
settings of coffee strength and water volume. 
NOTE: During the first selections, the drink 
may not be dispensed through the nozzles. 
This is because the coffee maker is making 
an initial adjustment so that you get the best 
quality in your coffee.

4.2 Preparing coffee (Lungo)
Follow the same steps as for the preparation 
of an espresso but instead of pressing the 
espresso icon (b1) press lungo icon (c1) and 
instead of pressing double espresso icon (b2) 
press double lungo icon (c2):

NOTE: The water volume can be modified by 
the user (see section 3.3 “Customization of 
water volume adjustment”).

4.3 Preparing hot water for drinks
1. Place a cup underneath the steam/hot water 
outlet nozzle (3).
2. Touch the Power icon (a) to switch the coffee 
maker on. Wait until automatic rinsing process 
is finished.
3. Touch the hot water icon (e). Indicator will 
light up.
4. Touch the icon (g) to select the water volume 
per cup.
NOTE: The water volume can be modified by 
the user (see section 3.3 “Customization of 
water volume adjustment”).
5. Tap the hot water icon (e) again to confirm 
the selection. Water preparation will start.
6. During preparation, indicator of the icon (e) 
will flash.
7. Touch the icon (e) to stop preparation at 
any time.
8. Once preparation process has finished, all the 
indicators of the icons will light up permanently.
9. Wait until water stops flowing from the 
nozzle before removing the cup.
NOTE: the coffee maker will store the last 
settings of water volume.

4.4 Preparing drinks using steam
Steam can be used to froth milk for preparing a 
capuccino, caffe latte, or for heating up liquids.
1. Place a container underneath the steam 
outlet nozzle (3).
2. Touch the Power icon (a) to switch the coffee 
maker on. Wait until automatic rinsing process 
is finished.
3. Touch the icon (d). Indicator will light up.
4. Touch the icon (d) again. Heating process for 
steam preparation will start.
5. During preparation, indicator of the icon will 
flash.
6. Touch the icon (d) to stop preparation at 
any time.
7. Once preparation process has finished, all the 
indicators of the icons will light up permanently.
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2. Unplug the coffee maker from the mains to 
prevent from electric and mechanical hazards 
and let it cool down!
3. Open the door of the compartment (9) where 
the brewing unit is located.
4. Turn the wheel of the brewing unit counter 
clockwise to unlock it.

5. Take the brewing unit out.

6. Hold the brewing unit over a sink and wash it 
using water from the tap.
7. Pay special care to wash the filters.

8. Wait until steam stops flowing from the 
nozzle before removing the container.
NOTE: if you want to change the amount 
of steam to be dispensed, please refer to 
section 3.3 Customization of water quantity 
adjustment.

5. Maintenance and cleaning
5.1 Cleaning the drip tray and grounds 
collector
When the drip tray (4) is full, the red float (5) will 
become visible through the grill, showing that the 
tray should be emptied and cleaned.
When the coffee grounds collector is almost full 
(6 coffees without cleaning), indicator light of 
the icon (k) will light up showing that grounds 
collector should be emptied and cleaned. It will be 
allowed to make 2 more coffees until it becomes 
mandatory to clean the grounds collector which is 
indicated with the flashing of the warning.
For cleaning, proceed as indicated below:
1. Remove the tray by pulling it towards you. 
Along with the tray, grounds collector (11) will 
be taken out as well.
2. Remove grounds collector. Empty the drip 
tray and the collector and wash them under 
the tap.
3. Place ground collector on the drip tray again. 
Make sure it is fitted correctly. Once more than 
8s have passed, the indicator of the icon (k) 
will flash and the warning will light up, showing 
that the container is clean and you can place it 
again. The coffee counter will be restarted.
4. Place ground collector on the drip tray again. 
Make sure it is fitted correctly.
5. Insert the drip tray into the coffee maker. 
Make sure it is fitted correctly. The indicator of 
the icon (k) and warning will turn off.

5.2 Cleaning the brewing unit
To keep the right function of your coffee 
maker for a long time, it is very important that 
brewing unit is cleaned frequently.
Important: do not wash the brewing unit in the 
dishwasher.
Proceed as indicated below:
1. Touch the Power icon (a) to switch the coffee 
maker off.



English

34

8. Then, let the brewing unit air-dry. Do not 
use cloths for drying the brewing unit, as fibres 
could block internal pipes!
9. Insert the brewing unit into the coffee maker, 
until you a click is heard indicating that it is 
correctly fitted. Make sure it is fixed well at the 
2 anchor points (very important!).
10. Close the door of the compartment.
11. Then, plug the coffee maker to the mains 
again.

Important: To keep the right function of 
your coffee maker for a long time, it is very 
important to clean internal parts frequently. 

Tablets are supplied depending on the model 
or may be purchased from after sales service or 
specialist shops (see section “Accessories”).
It is recommended to perform the cleaning if 
the coffee maker has not been used for a long 
time. Proceed as indicated below:
1. Make sure that the coffee maker is switched 
on and water tank is full.
2. Place a container (capacity about 1 litre) 
underneath the coffee outlet nozzles. Height 
of coffee outlet nozzles can be adjusted 
moving them upwards and downwards.
3. Open up the ground coffee container lid (13) 
and pour a cleaning tablet. Then, close the lid. 
Touch the icon (h) for 3 seconds. The indicator 
will light up.
5. Touch the icon (h) again: Cleaning process 
will start.
6. During the cleaning process (about 18 
minutes), the indicator of the icon (h) will flash. 
NOTE: Once about 60ml of the solution has 
been dispensed, the coffee maker will remain 

stopped for 15min so that the tablet takes 
effect. The icon (h) will remain flashing. 
NOTE: Once the tablet has been added, 
the cleaning process must be carried out 
completely so that no residues of the 
degreasing agent are left behind.
7. Once cleaning process has finished, all the 
indicators of the icons will light up permanently. 
The coffee maker is ready to be used again.

5.3 Cleaning ground coffee inlet
After a long period of use, internal walls of 
ground coffee inlet could get blocked due to 
coffee powder residues stuck on them. It is 
very important that inlet is cleaned frequently. 
Proceed as indicated below:
1. Remove the brewing unit as indicated in 
section 5.2 “Cleaning the brewing unit”.
2. Open ground coffee compartment lid (13). 
Use a brush to remove the coffee powder 
residues stuck on inlet wall. Residues will be 
collected in the drip tray.
3. Insert the brewing unit.

5.4 Descaling the coffee maker
Important: To keep the right function of 
your coffee maker for a long time, it is very 
important to perform the descaling process 
after a period of time.
Indicator of the icon (i) will light up showing 
that descaling process should be carried out. 
The process duration is about 40 minutes.
Important: if water filter is assembled, remove 
it before starting descaling process.
If the water filter has reached the end of its 
recommended use period (2 months), it is 
advisable to replace it after completing this 
descaling process. Please refer to sections 
“Water filter” and “Activating water filter”.
Proceed as indicated below:
1. First stage: removing the scale
a) Make sure that the coffee maker is switched 
on.
b) Remove the water tank (6), empty it and 
pour the recommended dose of descaling 
solution (250 ml).
Descaling solution is supplied depending on 
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NOTE: If the descaling process is interrupted, 
touch the (i) icon again. Descaling process will 
continue automatically from the same point 
previous to the interruption.
NOTE: time counter for next descaling will 
be reset only after the process is completed 
without interruptions.

5.5 Cleaning the water tank
Regularly rinse the water tank for properly 
maintenance.
1. Remove the water tank (6). Take it from the 
handle (8) and pull it out.
2. Wash the water tank under the tap.
3. Insert the water tank into the coffee maker. 
Make sure it is fitted correctly.

5.6 Cleaning the milk frother
Milk frother must be cleaned after each use.
1. Insert the milk frother into a cup or container 
with hot water.
2. Touch the Power icon (a) to switch the coffee 
maker on. Wait until automatic rinsing process 
is finished.
3. Touch the icon (d) once. Indicator will light up.
4. Touch the icon (d) again: Steam preparation 
will start.
5. Keep the frother into the hot water for some 
seconds. Then, dry the frother with a damp 
cloth.

5.7 Cleaning the housings
Regularly clean your coffee maker for properly 
maintenance.
1. Touch the Power ico n (a) to switch the 
coffee maker off.
2. Unplug the coffee maker from the mains to 
prevent from electric and mechanical hazards 
and let it cool down!
3. Wipe the external housings, coffee beans 
and ground coffee containers with a damp 
cotton cloth only.
Never use a scouring pad, or chemicals to clean 
surfaces.

the model or may be purchased from after 
sales service or specialist shops (see section 
“Accessories”).
c) Fill the tank with water up to the “MAX” 
level mark.
d) Place a container (capacity about 1 litre) 
underneath the steam and coffee outlet 
nozzles. Height of coffee outlet nozzles 
can be adjusted moving them upwards and 
downwards.

e) Touch the icon (i) for 3 seconds. Indicator 
will light up.
f) Indicator of the icon will flash.
g) Touch the icon (i) icon again to accept the 
selection. The descaling process will begin and 
the icon (i) will remain flashing.
Along the process, water will flow out at 
intervals through the steam and coffee outlet 
nozzles.
h) After a certain time (about 18 minutes), the 
indicator of the icon (j) will light up.
Take the water tank out, empty and fill it with 
fresh water up to the maximum level. Insert the 
water tank into the coffee maker. Make sure it 
is fitted correctly.

2. Second stage: rinsing the water circuit
a) Touch the icon (i). Descaling process will 
continue.
b) Once cleaning process has finished, all the 
indicators of the icons will light up permanently. 
The coffee maker is ready to be used again.
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6. Accessories
Recommended accessories can be obtained 
from our after sales service or specialist shops.
6.1. Cleaning tablets
6.2. Descaling solution
6.3. Water filter
6.4. Test strips

7. Warning icons

Icon Meaning Solution

The water tank is empty.
Fill the water tank.
Proceed as indicate in section 
“Filling the water tank”.

Water tank is not correctly 
inserted.

Remove and insert the water tank 
into the coffee maker again.

Coffee grounds collector is full.
Empty grounds collector. Proceed 
as indicated in section “Cleaning the 
drip tray and grounds collector”.

Drip tray is not correctly inserted.

Remove and insert the drip tray into 
the coffee maker again.
Proceed as indicated in section 
“Cleaning the drip tray and grounds 
collector”.

Coffee grounds collector is full 
and has not been emptied.
The coffee maker is blocked. The 
warning icon flashes.

Empty grounds collector. Proceed 
as indicated in section “Cleaning the 
drip tray and grounds collector”.

Descaling process has to be 
carried out.

Proceed as indicated in section 
“Descaling the coffee maker”.
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Brewing unit compartment door 
not correctly closed.

Close the door. Proceed as indicated 
in section “Cleaning the brewing 
unit ”, steps 1 to 3.

Brewing unit not installed.
Install the brewing unit. Proceed as 
indicated in section “Cleaning the 
brewing unit ”, steps 1 to 4.

Brewing unit blocked.
Unplug the coffee maker for about 
30 seconds, plug it in again and 
switch the coffee maker on.

Air in system.

Place a container underneath the 
steam and coffee outlet nozzle. 
Touch the icon (e).
Air removing process will start au-
tomatically. Important: make sure 
there is enough water in the tank.

8. Trouble shooting

Problem Possible cause Solution

The device does not 
turn on.

The plug is not connected to the 
power supply.

Connect the plug to a power 
outlet.

No drink dispensed.

No water in the tank. Refill the water tank (see “Filling 
the water tank” section).

Water tank not correctly fitted.
Remove and insert the water tank 
again (see “Filling the water tank” 
section).

Air inside the system.

Place a container under the 
coffee and steam outlet nozzles. 
Touch the icon (e). The air removal 
process will begin automatically. 
Important: Make sure there is 
enough water in the tank.
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The drink is poured 
slowly.

Outlet nozzles blocked. Clean the nozzles with a needle.

Brewing unit is dirty.
Remove the brewing unit and wash 
it (see “Cleaning the brewing unit” 
section).

Water circuit blocked by 
limescale.

Carry out a descaling cycle (see 
“Descaling the coffee maker” 
section).

Water filter not correctly rinsed 
or clogged.

Prepare the filter correctly. Replace 
the filter every 2 months (see 
section “Activa- ting water filter”).

The coffee is ground too fine, 
which reduces the flow of water 
during preparation.

Adjust the grinder regulator to a 
coarser grind by turning it counter-
clockwise. At least two coffees are 
needed to achieve the best results 
with the new grind setting.

The coffee drink is 
watered down.

The preground coffee funnel is 
clogged.

Open the preground coffee lid and 
clean the funnel with the supplied 
brush.

The machine has not yet fully  
adjusted to the new type of 
coffee or the selected grind 
setting.

During use, the machine will 
automatically adjust to the type 
of coffee and the selected grind 
setting for optimal brewing.

Water leakage.

Drip tray full and overflows.
Remove the drip tray and empty 
it (see “Cleaning the drip tray and 
grounds collector” section).

The coffee maker is not placed on 
a horizontal surface.

Place the coffee maker on a hori-
zontal flat and stable surface.

Drip tray fills up 
quickly.

Automatic rinsing process of the 
system.

This is normal. As soon as the red 
float is visible, remove the drip tray 
and empty it (see “Cleaning the drip 
tray and grounds collector” section).



English

39

Indicator of the icon 
(k) flashes although 
grounds collector 
has been emptied.

Internal counter has not been 
reset.

Remove the drip tray again. Wait 
some seconds until the indicator (k) 
flashes and the indicator (l) lights 
up. Then, insert the drip tray with 
the emptied coffee grounds.

The indicators of 
icons (l) and (e) 
light up.

Water tank has emptied while the 
drink was being prepared. Air has 
come into the water circuit.

Fill the water tank. Touch the icon 
(e). Air removing process will start 
automatically.

Brewing unit cannot 
be removed. Brewing unit blocked.

Unplug the coffee maker for about 
30s and turn it back on. Then, try 
to remove it once again.

Brewing unit cannot 
be inserted.

Brewing unit not placed in the 
right position.

Pay special attention to insert the 
brewing unit in the guides on its 
bottom. Then push it inwards. (see 
section 5.2 “Cleaning the brewing 
unit” step 9).
Another possible solution would be: 
Unplug the coffee maker for about 
30s and turn it back on. The sys-
tem should be positioned to allow 
installation of the brewing unit.

Loud noise coming 
from the grinder.

Some kind of foreign object 
inside the grinder. Contact your after sales service.

The coffee maker 
makes a pumping 
sound.

Water is being pumped into the 
system. This is normal.

The drink is not hot 
enough.

Selected temperature is low.
Select a higher temperature (see 
section “Selecting the tempera-
ture”).

Cup is cold or drink prepared with 
cold milk.

Preheat the cup or use milk at room 
temperature.
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The coffee maker 
does not dispense 
the drink (espresso 
or lungo) even 
though it has been 
selected.

Actuation of internal protection 
system.

Wait for the brewing unit to be 
ready again and try the selection 
again. NOTE: This process may 
have to be performed several 
times until the amount of ground 
coffee in the brewing unit is no 
longer excessive. The machine will 
be calibrated automatically.

The coffee grounds 
tablet comes out 
too wet.

The machine is not yet fully 
adjusted to the new type of 
coffee or the selected grinding 
configuration, which may cause 
incorrect extraction and wet 
grounds.

During use, the machine will auto-
matically be adjusted to the type 
of coffee and the selected grind 
setting for optimal preparation.

If the above tips do not solve the problem, get in touch with our customer service.

Product disposal
Do not dispose of the product at the end of its shelf-life. Contact the organic collection 
centre closest to your home in accordance with the waste electrical and electronic 
equipment (WEEE) Directive 2012/19/EU to contribute to the protection of the 
environment. Request detailed information regarding their current methods of disposing 
of packaging and scrappage of used devices from your distributor. We hope that you will 
be satisfied with this product.

English
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Off mode, standby mode, and networked standby energy consumption information pursuant to EU 
Regulation 2023/826:

KOENIC KFAC 2016025 ES 

Mode Power consumption (W)

Off mode 0.5

Standby mode, without information or status display -

Standby mode, with information or status display -

Networked standby of HiNA equipment -

Networked standby of networked equipment without 
HiNA functionality -

Power management function
Time needed for the equipment 
to reach the applicable low 
power mode or condition (min)

Power 
management 
for coffee 
makers 

Drip filter household coffee 
machines storing the coffee in an 
insulated jug

-

Drip filter household coffee 
machines storing the coffee in a 
non-insulated jug

-

Household coffee machines other 
than drip filter household coffee 
machines

15 min: Default value.
(30 min: Optional value that can be 
selected by the user following the 
instructions in the manual.)

Power management for non-networked equipment 
other than coffee machines -

Power management for networked equipment -
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INFORME DE GARANTÍA

B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de 
este producto, para el uso al que está destinado, 
durante el periodo marcado por la legislación vi-
gente en el país de venta del mismo. En caso de 
rotura durante el periodo de garantía, el usuario 
tendrá derecho a la reparación o sustitución del 
producto sin coste alguno si el anterior no está 
disponible, a menos que sea imposible o des-
proporcionado realizar una de estas opciones. 
En este caso, puede optar por una reducción 
en el precio o la anulación de la venta, caso que 
deberá negociar directamente con el vendedor. 
Esto también cubre la sustitución de piezas de 
recambio, siempre que el producto se haya uti-
lizado de acuerdo con las recomendaciones de 
este manual en ambos casos y no haya sido 
falsificado por terceros no autorizados por B&B 
TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna par-
te sujeta a desgaste y fricción. Esta garantía 
no afecta a sus derechos como consumidor de 
acuerdo con las disposiciones de la Directiva 
1999/44/CE para estados miembros de la Unión 
Europea.

USO DE LA GARANTÍA

Los clientes deben contactar con el servicio técni-
co autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la repara-
ción del producto. Toda falsificación del producto 
por parte de cualquier persona no autorizada por 
B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará 
los derechos de garantía.  Debe guardar la factu-
ra de compra, recibo o comprobante de entrega 
para poder ejercer los derechos de garantía.  
Para servicio técnico y atención al cliente fuera 
de territorio español, envíe su solicitud al punto 
de venta donde adquirió el aparato.

WARRANTY REPORT

B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this 
product, for the use for which it is, during the 
period established by the legislation in force in 
the country of sale. In the case of breakdown 
during the term of this warranty, users are en-
titled to repair or else the replacement of the 
product at no charge if the former is unavailable, 
unless one of these options proves impossible 
to fulfil or is disproportionate. In this case, you 
can then opt for a reduction in price or cancella-
tion of the sale, which must be dealt with direct-
ly with the sales vendor. This also covers repla-
cement of spare parts provided that the product 
has been used according to the recommenda-
tions specified in this manual for both cases, 
and has not been tampered with by any third 
party that is not authorised by B & B TRENDS, 
SL. The warranty will not cover any parts sub-
ject to wear and tear. This warranty does not 
affect your rights as a consumer in accordance 
with the provisions in Directive 1999/44/EC for 
member states of the European Union.

USE OF WARRANTY

Customers must contact a B&B TRENDS, SL., 
authorised Technical Service for repair of the 
product. Since any tampering of the same by an-
yone not authorised by B&B TRENDS, SL., or the 
careless or improper use of the same shall ren-
der this warranty null and void. You must keep 
the purchase invoice, receipt or delivery docket 
in order to exercise your warranty rights. For te-
chnical service and after-sales care outside the 
Spanish territory, please submit your query to 
the point of sale where you purchased the item.
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SERVICIOS DE ATENCIÓN TECNICA (SAT)
TECHNICAL ASSISTANCE SERVICE (TAS), 

(+34) 93 701 07 53
sat@bbtrends.es

B&B TRENDS, S.L.
C. Cataluña, 24
P.I. Ca N’Oller 08130
Santa Perpètua de Mogoda (Barcelona) España
C.I.F. B-86880473
www.bbtrends.es


